ChapterlVv

Corresponding Yiddish and Polish Proverbswith Their
German Counterparts

1. GeneralndAbstractConcepts

Certainty UncertaintyandHope

V.11
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Keyner veyst nit, vemesmorgn esvet zayn. B, 2137 (= Nobody knows whose
tomorraw it will be.)

Dzis jest nasze jutro kto wie, czyje. K, dzi 9 (= Todayis ours,tomorrav, who
knows whose.)

Niemandweiss,wasderMorgenbringt. Wll, Morgen55 (= Nobodyknows, what
tomorraw brings.)
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Afile azdermentshzetsho/n demgrubofn, zol er nit ufherntsu hofn. B, 1072
(= Evenif amanseesanopengrave, heshouldnot ceasdo hope.)
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Kol zmander mentshhot nokh di oygn ofn, zol er nit ufherntsu hofn. B, 1074
(= As long asa manhashis eyesopen,he shouldnot ceaseo hope.)
Niechzywi nie traca nadziei.K, nadzieja36 (= Theliving shouldnotlosehope.)
Man hofft, solangemanlebt. W I, Hoffen28 (= Onehopesaslong onelives.)
Wir hoffen, solang unsderathemim leib. W Il, Hoffen 56 (= We hope,aslong
thereis breathin our body)
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IV.1.3.

AP0 INT T mb3nps yN - 53n Son
'Hakol hevel’ - ungehelt muzdokhvern. B, 1090(= Everythingis vanity - andone
hasto vanish.)
Wszystlo naswieciemarndt. K, marnat 1 (= Everythingin theworld is varity.)
Esist alleseitel. W1, Eitel 2 (= Everythingis vanity.)

Variability andInvariability

Iv.1.4.
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Azoy vi di tsaytn,azgy zenendi laytn. B, 3069 (= As thetimes,soarethe people.)
Czasysie odmieniag, z czasami ludzie. K, czasb4 (= Timesarechangingtogethe
with thetimesalsothe peope.)
AndereZeit, (zeugt)andereLeut. W'V, Zeit 28 (= Anothertime, (createsjnother
people.)
IV.1.5. _
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Der hunt khapt a beygl bam beler, der hunt blaypt a hunt, der beler blaypt a
beler. B, 1133 (= A dog catchesa bagelat the bakers, the dogsremainsa dog, the
balerremainsa baker.)
Daj psuchleba,apiespsem K, pies 33 (= Give breadto thedogandthedogremains
adog.)
1V.1.6. _ B

JENSS 1B o 3w 1o

Goldlaykhtaroys fun blote. B, 728 (= Gold shinesfrom themud)
Ztoto sigIsnii w btocie. K, ztoto41 (= Gold shinesevenin themud.)
Gold bleibt Gold, wenns auchim Staube(Kothe)liegt. W I, Gold 61 (= Gold
remainsgold, evenif it liesin the dust(shit, dirt).)

V.17
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Goldenekeylim vern ka mol nit shvarts. B, 729 (= Goldendisheswill neverturn
black.)
Ztota nigdy rdzanie chwyci. K, zloto 33 (= Gold will never getrusty)
DasGoldrostetnicht. W1, Gold 19 (= Gold doesnotrust.)
1V.1.8.
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Di ganseveltiz vi akholem,(nor besera guterkholem,vi a shlekhter).B, 1377
(= Thewholeworld is like a dream,(but agooddreamis betterthana badone).)
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Naswieciejak w teatrze K, §wiat38 (= In theworld it is like in the theatre.)
Die ganzeWelt ist ein SchauspielW V, Welt 99 (= Thewholeworld is a play.)

IV.1.9.
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Men zol vartnaf demluakhspogodeyvolt menkamol ka broyt nit gehat.B, 1972
(= If onewould wait for thealmanachsveatheronewould never have bread.)
Kalendarawielki tgarz. K, kalendarz3 (= Thealmanactis agreatliar.)
DasWettertrifft seltenein, wie esim Kalendereingeschrieberst. W'V, Wetter
30 (= Weatheris very seldomlik e the onedescribedn thealmanach.)

RightandWrong

IV.1.10.
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Funa gut ferd iz khotskedayaroptsuéin. B, 2964 (= To fall dovn from a good
horseis evenworth while.)

Nie zal spa&ct z dobrego konia. K, ko 69 (= Oneisn’t sorryto fall down from agood
horse.)

IvV.1.11.
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Az dersofiz gut,iz altsgut. B, 2611 (= If theendis good,everythingis good.)
Wszystlo dobre,co sie dobrzekonczy. K, dobre 59 (= Everythingis good,thatends
well.)
Endegut, allesgut. W1, Ende53 (= Theendgood,everythinggood)

IV.1.12.
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Eyn parshve shofmakhtale shofparshve. B, 3581 (= Onescabbysheepmakesall
sheepscabby)
Jednaowcaparszyva catestadozarazi.K, owca5 (= Onescabbysheegnfectsthe
wholeflock.)
Ein grindig Schaf machtdie gantzeHerd grindig. W 1V, Scaf84 (= Onescabby
sheepmakesthewholeflock scabby)

1V.1.13.
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Di malokhimgeyennit arumaf dererd. B, 2270 (= Angelsdonotwalk ontheearth.)
STOIPAPY INA TP YT ORNIN AN 2°SNbn M 13T 9pD
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Frier zenendi malokhimarumggangenaf dererd, hayntzenenzey afile in himl

nito. B, 2272 (= In thepastangelsvalkedontheearth,nowadaysthey do notexist even
in hearen.)
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Dawniej anioty po swieciechodzili, a dzis juz tylko po niebie. K, aniot 14 (=In
the pastangelswvalkedin theworld, novadaysthey areonly in heaven.)
Die Engelwohnenim Himmel. W1, Engel 6 (= Angelslivein heaven.)

1V.1.14.
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A shlekhtrod skripetamerkstn.B, 3453 (= A badwheelcreaksworst.)
Najgorszekoto najbardziegkrzypi. K, koto 4 (= Theworstwheelcreaksmost.)

DasschlimmsteRadamWagenknarrtammeisten(@rgsten).Willl, Rad1l (= The
worstwheelof the cartcreals most(worst).)

Ugly and Beautiful

1V.1.15.
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Nit dosiz sheyn, vosiz sheyn, nor dos,vos esgefelt. B, 3754 (= Beautifulis not
whatis beautiful,but whatonre likes.(
Nie to pigkne,co pigkne,ale co sig komupodoba K, podob& sie 18 (= Beautiful
is notwhatis beautiful,but whatonelikes.)
Es ist nicht schon,das schon(gut) ist, sonderndas gefellt. W IV, Sdon 12
(= Beautifulis notwhatis beautiful, but thatonelikes.)

PovertyandRiches

IV.1.16.
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Az esiz nito kafleysh, grizetmenbeyner. B, 2935 (= Whenthereis no meat,one
chewvsbones.)
Kto nie jadat migsa,temukosci smaczne.K, mieso12 (= Who hasnever eaten
meat,likesbones.)

Iv.1.17.
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Az menestuf dembeygl, blayptin keshenaloslokh. B, 387 (= Whenoneeatsthe
bagel,whatremaings aholein the poclet.)
Kto jadaobwarzankii sledzie to fortune przewiedzie. K, obwarzanekl (= Who
eatscracknelsandheringswill loseafortune.)

1v.1.18.
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Az menhot broyt, zol menka zeml (lekekh) nit zukhn. B, 574 (= Whenonehas
bread,oneshouldnotlook for rolls (cakes).)
Kto machleb,niechnie szukakotaczéw K, chleb119 (= Who hasbread,should
notlook for calkes.)
Wer Brot hat,suchenicht Kuchen.WV, Brot 524 (= Who hasbread shouldnotlook
for cakes.)
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IV.1.19.
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Az dermogniz zat,iz dergantserguf lustik. B, 2087 (= Whenthe stomachis full,
thewholebodyis merry)

Pelry zotadek- dobryhumor K, zoladek9 (= Full stomach goodmood.)

Ist derMagensatt,wird dasHerzfréhlich. W lll, Magen81 (= Whenthe stomach
is full, the heartbecomesnerry.)

IV.1.20.
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Der zatergloypt nit demhungrikn.B, 1408 (= A well-fed doesnotbelieve ahungry
one.)

Syty glodnemunie wierzy. K, syty6 (= A well-fed doesnot believe ahungryone.)
Wer satt,fir denHungrigenkeinenGlauberhat. Wll, Satt13 (= A well-fed does
notbelieve ahungryone.)

IV.1.21. _
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Az menhot nit ka sus,muzmengeyn tsufus. B, 2610 (= Who hasnt gota horse,
hasto walk.)

Kto nie makonia,niechpiechoachodzi.K, koh 184 (= Whohasnt gotahorse has
towalk.)

Wer kein Pferdzu reitenhat,musszu Fussgehen W I, Pferd 746 (= Who hasnt
gotahorse hasto walk.)

1v.1.22.
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Sheyneramieselate,eydera shen lokh. B, 1945 (= An ugly patchis betterthana
beautifulhole.)
Lepszabrzydkatatkaniz pieknadziura. K, tata 3 (= An ugly patchis betterthana
beautifulhole.)
Besserein Fleck (Flick) als ein Loch (Fleck). W, Fleck 1 (= A stain(patch)is
betterthanahole (stain).)

IV.1.23. _
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Ba a kaptsonvaksndi kinder gedikhter B, 3181 (= At a poor mans the children
grow densely)
Biedry tylko w dziecibogaty. K, biedny12 (= A poormanis rich only in children.)
Kinder sind armerLeute Reichtum. W II, Kind 506 (= Childrenaretherichesof
poorpeople.)
IV.1.24.
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Oremiz ka shand- oberoykh ka groyserkoved nit. B, 259 (= To be pooris no
shame but neitheris it agreathonour)
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Biedanie hahba,ale haAbabieda. K, bieda21 (= Needis no shameut shames
need.)

Armuth ist keine SchandgSiinde) aberein leererSackstehtnicht gut aufrecht.
W1, Armuth82 (= Povertyis no shame(sin), but anemptysackcannotstandstraight.)

1V.1.25.
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Demoremaniz tomiddervind in di oygn. B, 290 (= Wind blows alwaysin theeyes
of apoorman.)
Biednemu(ubogiemu)zavszewiatr w oczy K, biedny8 (= Wind blows alwaysin
theeyesof apoorman.)
Der Arme hatimmerGegenwind. WV, der Arme221 (= A poormanhasalwaysan
adwersewind.)

IV.1.26.
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Der dokterken alts, nor nit aroystraybndem dales. B, 981 (= A doctorcan do
everythingbut drive out poverty.)
Nawszystlo doktormaleki, tylko nabiede nie ma. K, doktor27 (= A doctorhas
amedicinefor everythingbut for poverty.)

1v.1.27.
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In bodzenenraleglaykh. B, 322 (= In thebathall areequal.)
W karczmie,w tazni, w miynie i w ko§cielenie znat bogacza. K, karczma24
(= In theinn, in the bath, in the flour-mill andin the churchone cannotdistinguisha
rich-man.)
In Schenle, Kirch’ undBadeskeineHerrenhat. W IV, Schenle 4 (= Ther areno
mastersn theinn, in thechurchandin thebath.)

1Vv.1.28.
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A goldenershlisl efentaletirn. B, 3853 (= A goldenkey opensall doors.)
Ztoty klucz kazdy zamekotworzy. K, ztoto 20 (= A goldenkey will openevery
lock.)
Ein goldenerSchlussebffnetalle Schlésse(Thiren,Pforten). W IV, Sdlisselé
(= A goldenkey opensall locks (doors,gates).)

EasyandDifficult

IV.1.29.
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Af ayungenboym shpringeraletsign. B, 362 (= All goatsjump atayoungtree.)
Na pochyte drzewo i kozy skaca. K, drzevo 38 (= At a slantingtree even goats
jump.)
Auf einenBaum,dersich neigt, kletternauchdie Ziegen. W |, Baum14 (= At a
tree,whichleans alsogoatsclimb.)
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1V.1.30.
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Iberaniderikntsoym shprinktmenbaldariber B, 3033 (= Onejumpsquickly over
alow fence.)
Gdzie ptot niski, tam kazdy przelezie.K, ptot 1 (= Wherethe fenceis low, there
everybodyclimbesover.)
Ein niedrigerZaunist baldbersprungenWV, Zaunl15 (= Onejumpsquickly over
alow fence.)

1V.1.31.
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Vos menfardintmitn vint, geyt avek mitn roykh. B, 2970 (= Whatoneearnswith
thewind, goesaway with the smoke.)

Lekko zarobit, lekko stracit. K, zarobic 10 (= Easilyearnedgasilylost.)
Leichtgewonnen eichtzerronenW |, Gewinnen49 (= Easilywon, easilylost.)

JusticeandInjustice

1V.1.32.
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Di eygenezun makhtlayrvant vays,un demtsigaynershvarts. B, 1442 (= The
samesunmalesthelinen white andthe gypsyblack.)
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Di zunshayntglaykh, af oremun raykh. B, 1443 (= The sunshinesfairly, on the
poorandontherich.)
To samostonce czyni ptétno biatym, a Cyganaczarrym. K, stohce34 (= The
samesunmalesthelinen white andthe gypsyblack.)
Stohcetak dobrym,jak i ztym swieci. K, stohce29 (= Thesunshinesbothfor the
goodandfor thebad.)
Die SonnescheintdenArmenwie denReichen WV, SonneZ9 (= Thesunshines
bothfor the poorandfor therich.)

IV.1.33.
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Esbatsoltnit derraykher oberder, vosiz shuldik. B, 541 (= Not therich pays,but
theonewho owes.)

Nie ptaci bogaty, alewinowaty. K, ptaci€ 18 (= Not therich pays,but the onewho
owes.)

Sorrow andHappinessFortuneand Misfortune

1V.1.34.
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Az dosmazlgeyt, kelpt zikh deroks. B, 2222 (= If you arelucky, anox calves.)
Jakszczsciedogrzejei kaptonzapieje.K, kaptonl (= Whenluck comesevena



